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‘EvruTtro kartayyeAiag Epyaoiakwy MNpoTtutTwyv

XPNOIYOTIOINOTE TO EVTUTTO AUTO YIa va OIEKDIKNOETE ATTAAPWTEG AMOIBES, TTAPAVOUEG KPATAOEIG, ETTIOONATA,
KATWTATN auoIPr], auoIBEG yIa UTTEPWPIESG, N XopnynBévTa dIaAEiUpaTa yia YEUPATA, KATT.

Znueiwon: To Tapdv EvuTio gival dIaBECIPNOo Kal 08 AANEG YAWOOEG EKTOG TwV ayyAIKwy. OTrolocdATTOTE EPYALETOI
otnv MoAireia TG Néag Yoépkng £xel To dikaiwpa va uttoBdAel katayyeAia ato YTroupyeio Epyaaiag Tng MoAiteiag
NG Néag Yopkng. BeBaiwBeite 611 diapdaoarte Tig MNMAnpoopieg oxeTik& e Tnv YTToRoAN piag Agiwong (LS223.2)
TTPIV CUMTTANPWOETE TO TTAPOV EVTUTTO.

ATTavTOTE 0€ OAEG TIG EPWTHOEIG O€ KABE onpeio TTou oxeTiCeTan Pe TNV agiwar] oag. H uttooAn TTAfpoug
TTANPOPOPNONG atrd TNV TTAEUPd 0ag Hag BonBd va eEeTaGooupE TNV KaTayyeAia 0ag Kai va Tnv ammodexBoupe yia
dlgpelvnon. ETOTpéWTe TO CUPTTANPWHEVO EVTUTTIO OOG OTNV TTapatTdvw dieubuvon.

Oa emmKoIvwWVAoOUWE Padi oag €dv dev £XOUNE APKETEG TTANPOPOPIES YIa va TTPOXWPENRCOUNE f €dv N agiwor oag
Qaivetal akupn. E&v £xeTe EpWTACEIG OXETIKA PE TOV TPOTTO CUPTTARPWONG QUTOU TOU EVTUTIOU, KAAEOTE OTO
(888) 469-7365.

Agv propoupe va atrodexBoUuE TIG TTAPAKATW A§IWOEIS AMOIBWY N EMISOUATWV:

o [a epyacia Tou ekTeEAéOTNKE €KTOG TNG MoAiTeiag TNg NEag YOpkng

o Amé omroIovOATTOTE aTTACXOAEITal hE BIOIKNTIKY, EKTEAEDTIKN ] ETTAYYEAUATIKA 1810TATA TTOU KEPSIdel TTAvw aTTod
$1300 pikTa KGBe €Bdopdda (e¢aipolvTal atd TNV KAAUWn cUpewva Pe TI EvotnTeg 190[7] kai 198-c[3]).

o Amé dtopa TTOU atTacXoAouvTal o€ dnUooia ovidTNTa OTTWG TTOAN, KopnTEia A TTOAITEIa.
e ATTO ATOUO TTOU ACKOUV OTOMIKN ETTIXEIPNUATIKA dpaaTnpIdTNTA.

o [a epyacia TTou ekTEAETTNKE 0€ dNUOCIO £pYO (XPNOIMOTTOINCTE TO éviuTio PW-4).
Mépog 1. MpéocwTro rou utroBdAcel aiwon (MAnpo@opicg KatayyéAAovta)

1. OvopaTeTmwvupo: (6voua) (OeUTEPO OVONQ) (eTTWOvUO)

2. AAAO Ovoua e TO OTToi0 aTToKaAEiTal 0T SOUAEId:

3. Taxudpouikr dielBuvaon: Ap.: 0d6g: Alap. #:
MOAN/KwUSTTOAN: Kounreia: MoAireia: _ Tay. kwdikag: _

4, TnAépwvo: ( ) 5. AN TnAéQwvo: ( )

6. Email: 7. H xUpia/trpoTipwpevn YAwooa oog:

Mépog 2. H aiwon utroBdaAAeral evavriov (Emixeipnon/IlAnpo@opieg ISIOKTATN ETTIXEIPNONG)

8a. Ovopa emixeipnong:

8B. NouiknA emwvupia (edv diagEper):

8y. Tutog vopikiAg ovtotntac [ ] Atouikr [] Etaipeia Mepiopiopévng EuBOvng (LLC) [] Oudppubun etaipeia
[] Eraipeia [] AMo:

80. TayxudpouikA dietbuvaon: Ap.: (O]e]e] e Opogpog/AwpdaTio/Zouita #:
MOAN/KwuSTTOAN: Kopnreia: MoAiTeia: Tay. KWOIKAG:
8¢. TnAépwvo etmixeipnang: ( ) 8aT. Email:
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9a.

9B.

9y.
10.
11.
13a.
14.

15.

Ovopa(-Ta) kai TiTAog(-o1) IBI0KTATN(-WV):

Taxudpouikn dictBuvaon: Ap.: 0dd¢: Aloy. #:

MOAN/KwUSTTOAN: Kounrteia: MoArreia: _ Tay. kwdikag:
TnAépwvo 1810KTATN: ( ) 96. Email:

Eidog emmixeipnong:[_] omiatopio [] kardotnua Aiavikrig [] oikiaki BoRBeial ] oikodopn[] ypageio [ JaAo:
Qpeg Aeitoupyiag eTmixeipnong: 12. ZuvoAIkdg ap. epyalopévwy:

H etaipeia e€akoAouBsi va Bpioketal oe Asitoupyia; [ Nai[_] Ox1 13B. EAv «Ox1», TTOTE €KAEIOE N £TTIXEIPNON;

‘Ovopa kai TotroBeaia TpaTTedag epyodoTn (ETTICUVAYTE AVTiyPAPO ETTITAYNG ] ATTOKOUUATOG ETTITAYNG):

O £pyodoTng £xel uTToRAAEl aitnan Kipuéng os Trrwyeuon; [ Nai [] Oxi [ JAyvwoTo

Mépog 3. NMpoéowTro ou utroBdAel aiwon (MAnpoopieg ATraoxoAnong)

16.

18.
20.
21.
22.

23.
24,

25q.

26a.

27a.

27B.

28a.
28y.

280.
29a.

29B.

30.
31.

32a.

32y.

TiThog B6€é0ong epyaaiag: 17. TUTTOG £pyaaiag TTouU EKTEAECQTE:

Huepounvia rpéoAnyng: 19. Ovopa kai TITAOG TTPOCWTTOU TTOU 0ag TTPOCEAARE:

‘Ovopa Tou d1EUBUVTH/ETTOTITN/EMOTATN CAG:

‘Ovopa atéuou 1Tou KaTéRaAe Toug HIcBoUg oag:

AleBuveon epyaaiakou xwpou: Ap.: 0dd¢: ‘Opogog/AwpdTio/Zouita #:

MOAN/KwPSTTOAN: Kounrteia: MoAiTeia: Tax. KWoIKAG:

TagidevaTe TaKTIKG eKTOG TNG MoATeiag TN Néag Yopkng yia douAeid; [ ] Nai [] Oxi
H oxéon oag pe v emmixeipnon: [] Aképa amracyoAoupevoc [ ] AéAuon ] Mapaitnon [] Mpoowpivr amdAuon
TeAeuTaia nuépa epyaaciag: 250. Adyog atroxwpnong:

"HoaoTav péhog katrolou ouvaIKaAioTIkou owpareiou; [] Nai[_] Oxi 26B. Edv «Nai», 6vopa cuvBIKaNoTIKOU GWHOTEIOU

Kal ToTmkog ap.:
Mood apoipric oag: $ oupgwva e [ Huépa[ ] ERdopada [] Qpa [ 1AMo

Mooo apoiBric utrepwpiag aag: $

Kepdilarte @ihodwpruara ae TakTikr Baon; [ INai [ ] Oxi 28a. Eav «Nai», 1600 KepdilaTe KATG PEGO OPO avd WPQ;

‘Exel kpatrioel 0 epyodoTNnNG 0ag Ta OIKA aag gIAodwpruaTa i Ta @IA0dwpERRUaTa KaTTolou dAAou epyalouEvou;

[JOxi [INai - ta diké oag [] Nai — GAAwv

Edv «Nai», 1600 avd wpa; E¢nyroTe:

Moia Atav n nuépa pioBodoaiag oag; [ | Asu[ 1Tl [] Ter [] Nep [ Nap[] Zap [ Kup

Moia Trepiodo kKAAUTITE auTo; (T1.X. Zaf £wg Map)

Méoo ouxvda TAnpwvocaoTav; [ ] KaBnuepiva [ ] KaBe epdopdda [ ] KaBe d0o eBdouadsg [ ] AAo

MNwc¢ kataBdAovrav ol pioBoi oag; [] Metpnta [[] EmrayA [ Aueon KardBeon [[] Kdpta TTANPWUAS
[] Zuvduaopdg: (EENYAOTE - TT.X. HEPOC O€ PETPNTA Kal EPOG WE ETTITAYR)

‘Emrpetre va @opdte oToAR; [] Nai [] Oxi 32B. Edv «Nai», TTeplypAyTe T OTOAR:

‘Hrav o1 atoAég dwpedv; [ ] Nai [] Oxi 328. Eav «Oxi», TG ayopdaTnkav o GTOAEG Kal TTOGO KOGTICOV;
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Mépog 4. Atiwon ATTARpwTwv MicOwv

ZUPTTANPWOTE AUTAV TNV EVvOTNTA €4V cag o@eilovTtal p1oBoi (BA. Mépog 6 edv oag ogpeilovTal UTTEPWPIEG).
XpnoiyoTroiRoTe pia oeipd yia kaBe gfdoudda. O1 pikToi pioBoi gival To TToad TTou KepdideTe TTPIV ATTO POPOUG 1 AANEG
Kpatroeig. EmouvayTte €va EexwpioTd @UANO(a) yia TTITTAEOV €BOOUADES 1 YIA VO TTAPEXETE TTEPICTOTEPES TTANPOPOPIEG.

A. B. r. A. E. 2T. Z H.
Hpgpopnvia | ApiBuég Qpeg Moo6 apoifig | Mapdvopueg OpeiA6opev | KataBAnBévTeg piktoi | ZuvoAikh Siagpopd
AAgng nUEPWV epyaciag (Mou KPOATAOEIG aTTo Ol MIKTOI Hio8oi (Eav o HETAS0 TWV
eBdopadag epyaociag ™mv KataBaAAeral | p1o00UG (TT.X. HI000i yia | €pyod6TnG KaTERBAAE oQeINOpEVWV
Hio8odooiag | TRV eBdopada A TTou oag mPOOTINA, ™mv KATTOIoUG a1ré TOUg HIKTWV HIoBwyV Kai
eBdoudada €xouv B6pauon K.ATT.) eBBopada | o@elAopevoug HiIcBoug | Twv
uTToOX£0EI) YPAWTE TO TTOOO £8W) | KATABANBEVTWV
HIKTWV HIo0Gv
n.x.: 7 35 $16,00 TV $560 $0 $560 (F-G)
41412017 Wpa (CxD)
©. Zdvolo
33a. Edv n emTayr pioBodooiag oag dev eKTEAEOTNKE aTTO TNV TPATTECA, TTAPEXETE TOV APIOUS ETTITAYAG KOl TRV NUEPOUNVIa
Aéng TnG eBdopddag pioBodoaiag. Eav uttdpyel, TTapéxeTe éva avTiypa®o TngG TITAYAG:
33B. EUpog agiwaong: Mola xpovikh TTepiodo KAAUTITEI N PIoBoAOYIKN oag agiwaon);

Huepopunvia arro: £WG:

Mépog 5. ATTARPpWTH AVapPWTIKE Adela HET' ATTOSOX WV

ZUPTTANPWOTE AUTAV TNV EVOTNTA YIA AVOPPWTIKH Adela MET' aTTOSOXWV TToU oag o@eileTal. H evotnTa
196-8 Tou Epyatikou vopou 1ng MoAiteiag Tng Néag Yépkng atraitei atrd €pyodOTEG YE TTEVTE I TTEPICCOTEPOUG
epyadopévoug ) kabapd eil06dnua dvw Tou 1 ekatoppupiou $ va TTapéxouv oToug epyalouévous avappPwTIKr Adeia
MET" atrodoxwv. 2TiIg 30 ZeTrTrepPBpiou 2020, o1 kaAutrTopevol epyalduevol otnv MoAiteia TG Néag Yopkng Eekivnoav
VO CUYKEVTPWVOUYV adeia pe pubuod piag wpag yia kabe 30 wpeg epyaciag. Tnv 1n lavouapiou 2021, o1 epyalduevol
MTTOPOUV Va apXioouv va XPnNOIUOTTOIOUV TN CUYKEVTPWHEVN ABEId TOUG.

A. B. r. A. E. ZT.
ZUYKEVTPWHEVN Zuykevipwpévo | Huepopnvia Mood Kavoviké Mood
Xpovikn Mepiodog | Moo (eg) XprRong opelINdEvou mood OQEIAOUEVNG
AvappwTIKAG AvappwTIKAG AvappWwTIKAG | XpOVou apoIfng TANPWUAG
Abdcsiag Abdcsiag Abdcsiag €mMISoudTWV EMSOPATWYV
MeT'aTOdOoXWV MeT'aTOSOXWV MeT'aTOS oYWV
M.x.: 9/30/20-1/8/21| 16,5 wpeg 1/11/21 8 wpeg $20/wpa $160
Z. Z0voho
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Mépog 6. Atiwon ATARpwTou ZuptrAnpwparog MicBou

ZUPUTTANPWOTE QUTAV TNV EVOTNTA YIO CUUTTAnpWHATA HIcB0oU TTou oag o@eilovtal. Ta cuptTAnpwuata picbou eival
EMTTPOCOETEG TTANPWUEG TTOU UTTOOXETAI O £pY0dOTNG OTTWG: ATTOD0XEG DIOKOTTWY, £€000, OTTOO0XEG adEiag K.ATT.

34. E&nynote Ta emdAUaTA TTOU 0AG UTTOOXEONKAV 1] ETMICUVAYTE £Va avTiypago TnNG YPATTTAG TTOMITIKAG/EyXEIpIdiou:

A. Tumrog B. Xpovikn I. Huepounvia| A. Moood E. Mooo 2T. Emidopa
o@eIANOIEVOU mepiodog OQEINAG opelAdevou OQPEIAOUEVNG | UTTOOXEBNKE ATTO:
E€MIOONATOG KataBaAAopevou | TTAnpwHAG Xpoévou TANPWHASG
emIdOpaTOg EMIdOpATOG €MIOOUATOG E€MISOUATOG
M.x.: ATrodoxEg 1/1/16-12/31/16 1/1/17 1 eBdopdda $700 ] yporrTry TTOAITIKN
OIOKOTTWV [ 1 rpopopikf uttdéoxeon
[ 1 ypatrTA TToAITIKA
[ 1 rpopopikf uttdéoxeon
[ ] ypatrTA TroAITIKA
[ 1 rpopopikf uttdéoxeon
[ ] ypatrTA TToAITIKA
[ ] Tpo@opIKn UTTOOXEON
Z. ZUuvoho

Mépog 7. Afiwon aTARPWTOU KATWTATOU HICB0U | UTTEPWPIWYV

ZUPTTANPWOTE AQUTAV TNV EVOTNTA €4V TTANPWOAKATE KATW ATTO TO KPATIKO KATWTATO wpouiabio A/kar dev TTAnpwOnRKaTe
uTTEPWPIEG, €AV 0ag oQeileTal TTPOCBETN apoifn yia epyacia 2 Bapdiwv g€ pia NUéEPQA, 1] yia Epyacia yia TTEPICTOTEPES ATTO
10 wpeg o€ pia nuépa. O TTepIooOTEPOI EPYALOUEVOI TTPETTEI VA AUEIBOVTAI TOUAAGXICTOV E TOV KATWTATO MIoOS Kai 1 72 wpa
yia k&0 1 wpa tmou gpyddovtal petd Tig 40 Wpeg avda nuepoAoyiakr epdoudda.

35a. Zag kataBAMeTal o KaTwTaTog pIoBdg yia kabe wpa Tou epydageaTe; [ Nai [] Oxi

35B. Zag kataBAAAeTal PIoBS 1 Y2 PG yia KABE 1 wpa Trou epyadeoTe Tépa atmd Tig 40 wpeg; [ ] Nai [] Oxi

35y.  Zag kataBAAAeTal PIoBACS yia TIC WPES TTou epyaleaTe Trépa a6 Ti¢ 40 wpeg; [ Nai [] Ox1 358. Edv «vai», TOoo
avd wpeaq;

35¢.  T1IAnpwveaTe ETTITTAOV WpPA yIa Epyacia 2 Bapdiwv o€ pia NUEPA 1) yia epyaaia yia TTepIocdTepes ato 10 WPES o€ Wia Nuépa;

L1 Nar []Oxi

350T1. EQv «Ox1» o€ OTTOI0OATTIOTE aTTO TA TTAPATTAVW, EENYACTE KAl CUUTTANPWAOTE TO TIPOYPAUUA EPYOTIAG 0OG TTOPOKATW:

A. Epydoiun
npépa

B. Qpa 1rou {ekivnoe
n EPYACIPN NUépa

. Qpa 1Tou éAnée n
EPYAciyn nuépa

A. AiGAgippa yia
yeopara

E. ZuvoAikég wpeg

Mapdaderyua

10:00 Tr.p.

11:00 p.p.

30
AETTTA

12,5 wpeg

Kupiakn

Aeutépa

Tpitn

TetdpTtn

MéuTrmn

Mapaokeun

Zapparto
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36a. O1 WpPES pyaaciag TTou avagépovTal TTapaTTavw sival ol idIEg kaBe efdouada; [ ] Nai [] Oxi

36B. Edv «Ox1» TTapEXeTe TNV €KTiUNGON Tou HEGOU apiBuol wpwv epyaciag ava efdoudada:

36y. Zag ogeileTal apoifr] yia pn TTPOYPAPKATIONEVO WPAPIOo epyaaiag, A auoifn yia ouvtrpnon oToAng; Edv val,
€ENYAOTE KAl TTAPEXETE NUEPOUNVIEG.

360. EUpocg agiwong: Moia xpovikr Tepiodo KAAUTITEI N agiwan KaTwTaTtou PHIGOoU ] UTTEPWPIWY;
Huepopunvia arro: £WG:

36¢e. Tapéxete TTANPOPOPIES yIA TNV KAVOVIKI aPoIBA i TV apoifr UTTEPWPIWY KaTd TO €0pOG TNG TTAPATTAVW agiwong.

Huepounvia arroé: £WG:
Kavovikn: $ avd YTmepwpieg: $ avd
Huepopunvia arro: Ewg:
Kavovikn: $ ava YTepwpies: $ ava
Huepounvia atmé: Ewg:
Kavovikn: $ ava YTmepwpieg: $ ava

Mépog 8. Mn pioBoAoyikn karayyeAia

EmIAéSTE QUTA TTOU I0XUOUV £dv BEAeTE va UTTORBAAETE MIa KaTayyeAia TTou Bev OXETI(eTaI PE TOUG MICOOUG. ETrIAESTE
OAa 60a Io0xUouv. EEnynoTe kKal utTToRAAETE éva emITTAéOV QUAAO £dv XpelddeTal.

O epyoddTNng O¢v £TTpate Ta TTAPAKATW:

37a. []MNapoxr diaAsiypatog 30 AETITWV yia aynTd

MANPWORKATE YIO TOV XPOVO TTOU EPYOCTAKATE OTAV 0 £pY0dOTNG dev Trapeixe SIGAsIupa yeupdtwy; [ INai  []Oxi
378. [ Mapoxr 8AAWoNG MIGOWV (OTTOKOUUA TTANPWHIACS)
37y. [NapoxA piag nuépac avamauong

375. []MAnpwpn Twv pIcBwv Twv epyalopévwy PE TOUAGXIOTOV Wia OTTO TIC TTOPAKATW ETITPETTOUEVEG HEOGSOUC:
MeTtpntd/EmTayf/Apeon katdBeon/XpewoTikA képta picBodoaiag (Kadpta TTANPwWUAG)

37¢. [ ]E€aogahion éyypapng e€oucioddtnong amd Tov epyaldupevo yia TANpwur piodwv ue Apeon Kardbeon n
XpewoTikA Kapta MicBodoaiag.

37or. [] Mapoxn eidotroinong améAuong
37¢. [ Mapoxn eidotmoinang yia Tood apoifrg Pe OAEG TIG aTraIToUpeve TTANPO@OPieg

37n. O KatafoAn piobwv eykaipwg

370. [] KataBoAn pioBwv ota BiBAia

37.. []MpoPBAewn yia ouykévipwon TG aTTAITOUMEVNG  AvappwTikng Adelag  per'amodoxwv Tng [MoAireiag g
Néag Yoépkng

37a. [] Avaptnon amaitoUpevwy eidomroinocwv/Agioa KatwTatwyv MioBwv

371B. [] Trpnon kavovwy yia amracxoAnon avnAikwy (kaTw aTré 18)
371v. [ AMo

Mépog 9. loTopiké Agiwong

38a. ZntAoare Tov pio86 oag; [ ] Nai[ ] Oxi

38B. Ed&v «va», e€nynoTe. MNMolov pwTAcaTE KAl TTOTE, KAI TI GUVERN;
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38y. 'Exete ndn AdBel p€Tpa, 6TTWG va TTPOCQUYETE G€ DIKATTHPIO MIKPOBIGPOPWY I va UTTOBAAETE aywyr, TIPOKEINEVOU va
QVAKTHOETE TOUG PICOOUG 0aG;

LI New [ Oxi
380. Ed&v «vai», egnyAoTE:

Mépog 10. Apdon AvTiTroivwv
39a. YToRAaAaTe TTapATTovo aTov £pyodOTn 0ag yia auTrv i GAAN TTapaBaacn Tou epyartikol dikaiou; [ ] Nar [] Oxi

39B. Edav «vai», T ouvéRn;

39y. O£AeTe TWPA va UTTORAAETE £vav I0XUPIOHO YIa QVTITIOIVA evavTiov autol Tou epyodoTn; [ ] Nai []Oxi
Mépog 11. Bonbsia agiwong

40a. AIOBETETE EKTTPOOWTTO (TT.X. IBIWTIKAS BIKNYOPOC, opdda utrepdotiong) [ ] Nair [] Oxi

40B. Eadv «vai», Tapéxete ToO OVOUQA TOU OTOUOU 1) TNG OPAdAG:

40y. Zag BorBnos autdg 0 eKTTPOOWTTOG yia TNV UTTOROAA auTrig TnE afiwong; [ ] Nai [] Ox
403. 'ExeTe TTANPWOEI i} OKOTTEUETE VA TIANPWOETE QUTOV Tov ekTTpoéowTro;[ | Nai [] Oxi

40g. OFAETE va MIAMOOUPE PE AUTOV TOV EKTTPOOWTTO OXETIKA e TNV aiwaor] oag; [ Nair [ Oxi
Edv vai, ol ektrpéowTTol TTp€TTel va uttofaAouv ETmioToAr) Ekmmpoowtnong (LS 11).

400T. Zag BoriBnoe Kaveig, eKTOG aTd TOV EKTTPOCWTIO, VO CUUTIANPWOETE auThv TN ¢opua; [] Nair []Ox

40C. Av «vai», TTol0G 00G Borenaoe Kal yiaTi;

MpécBeTa oxOAIa/XpACINES TTANPpOPOpPIES:

BeBaiwvw 611 o1 Tapatrdvw TTAnpo@opieg gival aAnbeig ard 600 yvwpiw Kal gijal evAUEPOG OTI
UTTAPXOUV KUPWOEIG VIO Yeudeig dnAwosig. ESouciodotw Tov ETritpotro Epyaciag, Toug avarrAnpwrég i
TOUG AVTITTPOCWITTOUG VA AdBOUV, va £yKpivouv 0TO OVOUd HoU Kal va KaTtaBéoouv oTov Aoyapiaoué Tou
EmiTpétrou Epyaciag Tuxov emitayég 1 SiatayEég TTANPWHAG TTPOG EPEVA WS TTANPWHIN YIO QUTAV TV
adiwon. Oa ei1dotmroiow 10 Ymoupyeio Epyaciag Tng MoAiteiag Tng Néag Yopkng edv aAAdouv Ta oToixeia
ETMIKOIVWViNG pou.

YTtoypagn AITouvta Huepounvia

EmoTpéyTe TO oUPTTANPWHEVO EVvTUTTO oag oTh dielBuvon oTtn Zehida 1.
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	Νομική επωνυμία (εάν διαφέρει):: 
	Ατομική: Off
	Εταιρεία Περιορισμένης Ευθύνης (LLC): Off
	Ομόρρυθμη εταιρεία: Off
	Εταιρεία: Off
	άλλος τύπος νομικής οντότητας: 
	Ταχυδρομική διεύθυνση: Αρ: 
	Οδός: 
	Πόλη/κωμόπολη: 
	Επαρχία: 
	Πολιτεία: 
	Κωδικός περιοχής τηλεφώνου επιχείρησης: 
	κύριος αριθμός τηλεφώνου επιχείρησης: 
	email επιχείρησης: 
	Όνομα(-τα) και τίτλος(-οι) ιδιοκτήτη(-ών) [1]: 
	Όνομα(-τα) και τίτλος(-οι) ιδιοκτήτη(-ών) [2]: 
	Διαμ: 
	Τηλέφωνο ιδιοκτήτη: 
	μη προσδιορισμένο_4: 
	9δ: 
	 Διεύθυνση email: 

	εστιατόριο: Off
	κατάστημα λιανικής: Off
	οικιακή βοήθεια: Off
	οικοδομή: Off
	γραφείο: Off
	Αριθμός 10 ελέγξτε άλλο: Off
	αριθμός 10 καταγράψτε άλλο: 
	Ώρες λειτουργίας επιχείρησης:: 
	12: 
	 Συνολικός αρ: 
	 εργαζομένων:: 


	Η εταιρεία εξακολουθεί να βρίσκεται σε λειτουργία;: Off
	Όχι 13β: 
	 Εάν «όχι», πότε έκλεισε η επιχείρηση;: 

	Όνομα και τοποθεσία τράπεζας εργοδότη (επισυνάψτε αντίγραφο επιταγής ή αποκόμματος επιταγής): 
	Ο εργοδότης έχει υποβάλει αίτηση κήρυξης σε πτώχευση: Off
	Τίτλος θέσης εργασίας σας [1]: 
	17: 
	 Τύπος εργασίας που εκτελέσατε: 

	Τίτλος θέσης εργασίας σας [2]: 
	Ημερομηνία πρόσληψης: 
	19: 
	 Όνομα και τίτλος προσώπου που σας προσέλαβε: 

	Όνομα του διευθυντή/επόπτη/επιστάτη σας: 
	Όνομα ατόμου που κατέβαλε τους μισθούς σας: 
	Διεύθυνση εργασιακού χώρου: Αρ: 
	Όροφος/Δωμάτιο/Σουίτα: 
	Πολιτεία_4: 
	μη προσδιορισμένο_3: Off
	Πόλη/κωμόπολη_2: 
	Επαρχία_2: 
	Ταχυδρομική διεύθυνση: Αρ_2: 
	Οδός_2: 
	Πολιτεία_2: 
	Ταχυδρομική διεύθυνση: Αρ_3: 
	Οδός_3: 
	Διαμ_2: 
	Πόλη/κωμόπολη_3: 
	Επαρχία_3: 
	Πολιτεία_3: 
	Όροφος/Δωμάτιο/Σουίτα_2: 
	Πόλη/κωμόπολη_4: 
	Επαρχία_4: 
	Ταξιδεύατε τακτικά εκτός της Πολιτείας της Νέας Υόρκης για δουλειά: Off
	Ακόμα απασχολούμενος: Off
	Απόλυση: Off
	Παραίτηση: Off
	Προσωρινή απόλυση: Off
	25α Ημερομηνία τελευταίας ημέρας εργασίας: 
	25β: 
	 Λόγος αποχώρησης: 

	26α: 
	 Ήσασταν μέλος κάποιου συνδικαλιστικού σωματείου;: Off

	26β: 
	 Εάν «Ναι», όνομα συνδικαλιστικού σωματείου και Τοπικός αρ: 

	Ημέρα: Off
	Εβδομάδα: Off
	Ώρα: Off
	Ποσό αμοιβής σας επιλέξτε άλλο: Off
	Καταγράψτε το ποσό της αμοιβής σας: 
	27α: 
	 Ποσό αμοιβής σας: 

	27β: 
	 Ποσό αμοιβής υπερωρίας σας: 

	28α: 
	 Κερδίζατε φιλοδωρήματα σε τακτική βάση: Off

	28β: 
	 Εάν «Ναι», πόσο κερδίζατε κατά μέσο όρο ανά ώρα;: 

	Επιλέξτε ναι εάν ο εργοδότης κράτησε τα φιλοδωρήματα άλλων: Off
	28δ: 
	 Εάν «Ναι», πόσο ανά ώρα; Εξηγήστε: 

	Δευ: Off
	Τρι: Off
	Τετ: Off
	Πεμ: Off
	Παρ: Off
	Σαβ: Off
	Κυρ: Off
	29β: 
	 Ποια περίοδο κάλυπτε αυτό; (π: 
	χ: 
	 Σαβ έως Παρ): 



	Καθημερινά: Off
	Κάθε εβδομάδα: Off
	Κάθε δύο εβδομάδες: Off
	επιλέξτε άλλο - πόσο συχνά πληρωνόσασταν?: Off
	Εξηγήστε άλλο πόσο συχνά πληρωνόσασταν: 
	Μετρητά: Off
	Επιταγή: Off
	Άμεση Κατάθεση: Off
	Κάρτα πληρωμής: Off
	Πώς καταβάλλονταν οι μισθοί σας: Off
	Συνδυασμός: (εξηγήστε - π: 
	χ: 
	 μέρος σε μετρητά και μέρος με επιταγή): 


	Έπρεπε να φοράτε στολή;: Off
	Περιγράψτε τη στολή εάν υπήρχε απαίτηση να φοράτε στολή: 
	32γ: 
	 Ήταν οι στολές δωρεάν: Off

	εξηγήστε πώς αγοράστηκαν οι στολές και ποιο ήταν το κόστος: 
	Ημερομηνία λήξης της εβδομάδας μισθοδοσίας - σειρά 1: 
	Ημερομηνία λήξης της εβδομάδας μισθοδοσίας - σειρά 2: 
	Ημερομηνία λήξης της εβδομάδας μισθοδοσίας - σειρά 3: 
	Ημερομηνία λήξης της εβδομάδας μισθοδοσίας - σειρά 4: 
	Ημερομηνία λήξης της εβδομάδας μισθοδοσίας - σειρά 5: 
	Αριθμός ημερών εργασίας κατά την εβδομάδα - σειρά 1: 
	Αριθμός ημερών εργασίας κατά την εβδομάδα - σειρά 2: 
	Αριθμός ημερών εργασίας κατά την εβδομάδα - σειρά 3: 
	Αριθμός ημερών εργασίας κατά την εβδομάδα - σειρά 4: 
	Αριθμός ημερών εργασίας κατά την εβδομάδα - σειρά 5: 
	Ώρες εργασίας κατά την εβδομάδα - σειρά 1: 
	Ώρες εργασίας κατά την εβδομάδα - σειρά 2: 
	Ώρες εργασίας κατά την εβδομάδα - σειρά 3: 
	Ώρες εργασίας κατά την εβδομάδα - σειρά 4: 
	Ώρες εργασίας κατά την εβδομάδα - σειρά 5: 
	Ποσό αμοιβής (που καταβάλλεται ή που σας έχουν υποσχεθεί) σειρά 1: 
	Ποσό αμοιβής (που καταβάλλεται ή που σας έχουν υποσχεθεί) σειρά 2: 
	Ποσό αμοιβής (που καταβάλλεται ή που σας έχουν υποσχεθεί) σειρά 3: 
	Ποσό αμοιβής (που καταβάλλεται ή που σας έχουν υποσχεθεί) σειρά 4: 
	Ποσό αμοιβής (που καταβάλλεται ή που σας έχουν υποσχεθεί) σειρά 5: 
	E Παράνομες κρατήσεις από μισθούς π: 
	χ: 
	 πρόστιμα, θραύση κ: 
	λπ: 
	 - σειρά 1: 
	 - σειρά 2: 
	 - σειρά 3: 
	 - σειρά 4: 
	 - σειρά 5: 




	Μικτοί οφειλόμενοι μισθοί για την εβδομάδα - σειρά 1: 
	Μικτοί οφειλόμενοι μισθοί για την εβδομάδα - σειρά 2: 
	Μικτοί οφειλόμενοι μισθοί για την εβδομάδα - σειρά 3: 
	Μικτοί οφειλόμενοι μισθοί για την εβδομάδα - σειρά 4: 
	Μικτοί οφειλόμενοι μισθοί για την εβδομάδα - σειρά 5: 
	Μικτοί καταβληθέντες μισθοί (Εάν ο εργοδότης κατέβαλε κάποιους από τους οφειλόμενους μισθούς γράψτε το ποσό εδώ) - σειρά 1: 
	Μικτοί καταβληθέντες μισθοί (Εάν ο εργοδότης κατέβαλε κάποιους από τους οφειλόμενους μισθούς γράψτε το ποσό εδώ) - σειρά 2: 
	Μικτοί καταβληθέντες μισθοί (Εάν ο εργοδότης κατέβαλε κάποιους από τους οφειλόμενους μισθούς γράψτε το ποσό εδώ) - σειρά 3: 
	Μικτοί καταβληθέντες μισθοί (Εάν ο εργοδότης κατέβαλε κάποιους από τους οφειλόμενους μισθούς γράψτε το ποσό εδώ) - σειρά 4: 
	Μικτοί καταβληθέντες μισθοί (Εάν ο εργοδότης κατέβαλε κάποιους από τους οφειλόμενους μισθούς γράψτε το ποσό εδώ) - σειρά 5: 
	Διαφορά μεταξύ των μικτών οφειλόμενων μισθών και των μικτών καταβληθέντων μισθών - σειρά 1: 
	Διαφορά μεταξύ των μικτών οφειλόμενων μισθών και των μικτών καταβληθέντων μισθών - σειρά 2: 
	Διαφορά μεταξύ των μικτών οφειλόμενων μισθών και των μικτών καταβληθέντων μισθών - σειρά 3: 
	Διαφορά μεταξύ των μικτών οφειλόμενων μισθών και των μικτών καταβληθέντων μισθών - σειρά 4: 
	Διαφορά μεταξύ των μικτών οφειλόμενων μισθών και των μικτών καταβληθέντων μισθών - σειρά 5: 
	Συνολική διαφορά μεταξύ των μικτών οφειλόμενων μισθών και των μικτών καταβληθέντων μισθών: 
	Παρέχετε αριθμό επιταγής και ημερομηνία λήξης της εβδομάδας μισθοδοσίας: 
	Συγκεντρωμένη Χρονική Περίοδος Αναρρωτικής Άδειας μετ'αποδοχών - σειρά 1: 
	Συγκεντρωμένη Χρονική Περίοδος Αναρρωτικής Άδειας μετ'αποδοχών - σειρά 2: 
	Συγκεντρωμένη Χρονική Περίοδος Αναρρωτικής Άδειας μετ'αποδοχών - σειρά 3: 
	Συγκεντρωμένο Ποσό Αναρρωτικής Άδειας μετ'αποδοχών - σειρά 1: 
	Συγκεντρωμένο Ποσό Αναρρωτικής Άδειας μετ'αποδοχών - σειρά 2: 
	Συγκεντρωμένο Ποσό Αναρρωτικής Άδειας μετ'αποδοχών - σειρά 3: 
	Ημερομηνία(ες) Χρήσης Αναρρωτικής Άδειας μετ'αποδοχών - σειρά 1: 
	Ημερομηνία(ες) Χρήσης Αναρρωτικής Άδειας μετ'αποδοχών - σειρά 2: 
	Ημερομηνία(ες) Χρήσης Αναρρωτικής Άδειας μετ'αποδοχών - σειρά 3: 
	Κανονικό ποσό αμοιβής - σειρά 1: 
	Κανονικό ποσό αμοιβής - σειρά 2: 
	Κανονικό ποσό αμοιβής - σειρά 3: 
	Συνολικό κανονικό ποσό αμοιβής: 
	Ποσό οφειλόμενης πληρωμής επιδομάτων - σειρά 1: 
	Ποσό οφειλόμενης πληρωμής επιδομάτων - σειρά 2: 
	Ποσό οφειλόμενης πληρωμής επιδομάτων - σειρά 3: 
	Συνολικό ποσό οφειλόμενης πληρωμής επιδομάτων: 
	Εξηγήστε τα επιδόματα που σας υποσχέθηκαν ή επισυνάψτε ένα αντίγραφο της γραπτής πολιτικής/εγχειριδίου [1]: 
	Εξηγήστε τα επιδόματα που σας υποσχέθηκαν ή επισυνάψτε ένα αντίγραφο της γραπτής πολιτικής/εγχειριδίου [2]: 
	τύπος οφειλόμενου επιδόματος - σειρά 1: 
	τύπος οφειλόμενου επιδόματος - σειρά 2: 
	τύπος οφειλόμενου επιδόματος - σειρά 3: 
	χρονική περίοδος καταβαλλόμενου επιδόματος - σειρά 1: 
	χρονική περίοδος καταβαλλόμενου επιδόματος - σειρά 2: 
	χρονική περίοδος καταβαλλόμενου επιδόματος - σειρά 3: 
	ημερομηνία οφειλής πληρωμής επιδόματος - σειρά 1: 
	ημερομηνία οφειλής πληρωμής επιδόματος - σειρά 2: 
	ημερομηνία οφειλής πληρωμής επιδόματος - σειρά 3: 
	ποσό οφειλόμενου χρόνου επιδομάτων - σειρά 1: 
	ποσό οφειλόμενου χρόνου επιδομάτων - σειρά 2: 
	ποσό οφειλόμενου χρόνου επιδομάτων - σειρά 3: 
	ποσό οφειλόμενης πληρωμής επιδομάτων - σειρά 1: 
	ποσό οφειλόμενης πληρωμής επιδομάτων - σειρά 2: 
	ποσό οφειλόμενης πληρωμής επιδομάτων - σειρά 3: 
	συνολικό ποσό οφειλόμενης πληρωμής επιδομάτων: 
	επίδομα υποσχέθηκε από γραπτή πολιτική - σειρά 1: Off
	επίδομα υποσχέθηκε από προφορική πολιτική - σειρά 1: Off
	επίδομα υποσχέθηκε από γραπτή πολιτική - σειρά 2: Off
	επίδομα υποσχέθηκε από προφορική πολιτική - σειρά 2: Off
	επίδομα υποσχέθηκε από γραπτή πολιτική - σειρά 3: Off
	επίδομα υποσχέθηκε από προφορική πολιτική - σειρά 3: Off
	σας καταβάλλεται ο κατώτατος μισθός για κάθε ώρα που εργάζεστε: Off
	σας καταβάλλεται μισθός 1 1/2 ώρας για κάθε ώρα που εργάζεστε πέρα από τις 40 ώρες;: Off
	σας καταβάλλεται μισθός για τις ώρες που εργάζεστε πέρα από τις 40 ώρες;: Off
	Εάν "ναι", πόσο ανά ώρα: 
	πληρώνεστε μία επιπλέον ώρα για εργασία 2 βαρδιών σε μία ημέρα ή για εργασία για περισσότερες από 10 ώρες σε μία ημέρα;: Off
	ώρα έναρξης εργάσιμης την Κυριακή - εισάγετε την ώρα: 
	ώρα έναρξης εργάσιμης τη Δευτέρα - εισάγετε την ώρα: 
	ώρα έναρξης εργάσιμης την Τρίτη - εισάγετε την ώρα: 
	ώρα έναρξης εργάσιμης την Τετάρτη - εισάγετε την ώρα: 
	ώρα έναρξης εργάσιμης την Πέμπτη - εισάγετε την ώρα: 
	ώρα έναρξης εργάσιμης την Παρασκευή - εισάγετε την ώρα: 
	ώρα έναρξης εργάσιμης το Σάββατο - εισάγετε την ώρα: 
	ώρα έναρξης εργάσιμης την Κυριακή - εισάγετε τα λεπτά και π: 
	μ: 
	 ή μ: 
	μ: 



	ώρα έναρξης εργάσιμης τη Δευτέρα - εισάγετε τα λεπτά και π: 
	μ: 
	 ή μ: 
	μ: 



	ώρα έναρξης εργάσιμης την Τρίτη - εισάγετε τα λεπτά και π: 
	μ: 
	 ή μ: 
	μ: 



	ώρα έναρξης εργάσιμης την Τετάρτη - εισάγετε τα λεπτά και π: 
	μ: 
	 ή μ: 
	μ: 



	ώρα έναρξης εργάσιμης την Πέμπτη - εισάγετε τα λεπτά και π: 
	μ: 
	 ή μ: 
	μ: 



	ώρα έναρξης εργάσιμης την Παρασκευή - εισάγετε τα λεπτά και π: 
	μ: 
	 ή μ: 
	μ: 



	ώρα έναρξης εργάσιμης το Σάββατο - εισάγετε τα λεπτά και π: 
	μ: 
	 ή μ: 
	μ: 



	ώρα λήξης εργάσιμης την Κυριακή - εισάγετε την ώρα: 
	ώρα λήξης εργάσιμης την Δευτέρα - εισάγετε την ώρα: 
	ώρα λήξης εργάσιμης την Τρίτη - εισάγετε την ώρα: 
	ώρα λήξης εργάσιμης την Τετάρτη - εισάγετε την ώρα: 
	ώρα λήξης εργάσιμης την Πέμπτη - εισάγετε την ώρα: 
	ώρα λήξης εργάσιμης την Παρασκευή - εισάγετε την ώρα: 
	ώρα λήξης εργάσιμης το Σάββατο - εισάγετε την ώρα: 
	ώρα λήξης εργάσιμης την Κυριακή - εισάγετε τα λεπτά και π: 
	μ: 
	 ή μ: 
	μ: 



	ώρα λήξης εργάσιμης την Δευτέρα - εισάγετε τα λεπτά και π: 
	μ: 
	 ή μ: 
	μ: 



	ώρα λήξης εργάσιμης την Τρίτη - εισάγετε τα λεπτά και π: 
	μ: 
	 ή μ: 
	μ: 



	ώρα λήξης εργάσιμης την Τετάρτη - εισάγετε τα λεπτά και π: 
	μ: 
	 ή μ: 
	μ: 



	ώρα λήξης εργάσιμης την Πέμπτη - εισάγετε τα λεπτά και π: 
	μ: 
	 ή μ: 
	μ: 



	ώρα λήξης εργάσιμης την Παρασκευή - εισάγετε τα λεπτά και π: 
	μ: 
	 ή μ: 
	μ: 



	ώρα λήξης εργάσιμης το Σάββατο - εισάγετε τα λεπτά και π: 
	μ: 
	 ή μ: 
	μ: 



	διάλειμμα για γεύματα - για Κυριακή: 
	διάλειμμα για γεύματα για Δευτέρα: 
	διάλειμμα για γεύματα για Τρίτη: 
	διάλειμμα για γεύματα για Τετάρτη: 
	διάλειμμα για γεύματα για Πέμπτη: 
	διάλειμμα για γεύματα για Παρασκευή: 
	διάλειμμα για γεύματα για Σάββατο: 
	σύνολο ωρών για Κυριακή: 
	σύνολο ωρών για Δευτέρα: 
	σύνολο ωρών για Τρίτη: 
	σύνολο ωρών για Τετάρτη: 
	σύνολο ωρών για Πέμπτη: 
	σύνολο ωρών για Παρασκευή: 
	σύνολο ωρών για Σάββατο: 
	σύνολο ωρών για την εβδομάδα: 
	οι ώρες εργασίας που αναφέρονται παραπάνω είναι οι ίδιες κάθε εβδομάδα;: Off
	36β: 
	 Εάν "Όχι” παρέχετε την εκτίμηση του μέσου αριθμού ωρών εργασίας ανά εβδομάδα: 

	Σας οφείλεται αμοιβή για μη προγραμματισμένο ωράριο εργασίας, ή αμοιβή για συντήρηση στολής; Εάν ναι, εξηγήστε και παρέχετε ημερομηνίες: 
	εύρος αξίωσης ημερομηνία από:: 
	εύρος αξίωσης ημερομηνία έως:: 
	πληροφορίες για την κανονική αμοιβή και την αμοιβή υπερωριών από ημερομηνία: - σειρά 1: 
	κανονική αμοιβή από το παραπάνω εύρος αξίωσης - σειρά 1: 
	ληφθείσα κανονική αμοιβή ανά χρονικό πλαίσιο - σειρά 1: 
	πληροφορίες για την κανονική αμοιβή και την αμοιβή υπερωριών από ημερομηνία: - σειρά 2: 
	κανονική αμοιβή από το παραπάνω εύρος αξίωσης - σειρά 2: 
	ληφθείσα κανονική αμοιβή ανά χρονικό πλαίσιο - σειρά 2: 
	πληροφορίες για την κανονική αμοιβή και την αμοιβή υπερωριών από ημερομηνία: - σειρά 3: 
	κανονική αμοιβή από το παραπάνω εύρος αξίωσης - σειρά 3: 
	ληφθείσα κανονική αμοιβή ανά χρονικό πλαίσιο - σειρά 3: 
	πληροφορίες για την κανονική αμοιβή και την αμοιβή υπερωριών έως ημερομηνία: - σειρά 1: 
	αμοιβή υπερωριών από το παραπάνω εύρος αξίωσης - σειρά 1: 
	ληφθείσα αμοιβή υπερωριών ανά χρονικό πλαίσιο - σειρά 1: 
	πληροφορίες για την κανονική αμοιβή και την αμοιβή υπερωριών έως ημερομηνία: - σειρά 2: 
	αμοιβή υπερωριών από το παραπάνω εύρος αξίωσης - σειρά 2: 
	ληφθείσα αμοιβή υπερωριών ανά χρονικό πλαίσιο - σειρά 2: 
	πληροφορίες για την κανονική αμοιβή και την αμοιβή υπερωριών έως ημερομηνία: - σειρά 3: 
	αμοιβή υπερωριών από το παραπάνω εύρος αξίωσης - σειρά 3: 
	ληφθείσα αμοιβή υπερωριών ανά χρονικό πλαίσιο - σειρά 3: 
	εξηγήστε καταγγελία σχετικά με Παροχή διαλείμματος 30 λεπτών για φαγητό: 
	Παρέχεται διάλειμμα 30 λεπτών για φαγητό: Off
	παρέχετε δήλωση μισθών ή απόκομμα πληρωμής: Off
	επιλέξτε παροχή μιας ημέρας ανάπαυσης: Off
	επιλέξτε πληρωμή των μισθών των εργαζομένων: Off
	επιλέξτε εξασφάλιση έγγραφης εξουσιοδότησης από τον εργαζόμενο για πληρωμή: Off
	επιλέξτε παροχή ειδοποίησης απόλυσης: Off
	επιλέξτε παροχή ειδοποίησης πληρωμής: Off
	επιλέξτε καταβολή μισθών εγκαίρως: Off
	επιλέξτε καταβολή μισθών στα βιβλία: Off
	επιλέξτε πρόβλεψη για συγκέντρωση της απαιτούμενης Αναρρωτικής Άδειας μετ'αποδοχών της Πολιτείας της Νέας Υόρκης: Off
	ανάρτηση απαιτούμενων ειδοποιήσεων/αφίσα κατώτατων μισθών: Off
	τήρηση κανόνων για απασχόληση ανηλίκων: Off
	άλλο: Off
	πληρωθήκατε για τον χρόνο που εργαστήκατε όταν ο εργοδότης δεν παρείχε διάλειμμα γευμάτων;: Off
	εξηγήστε καταγγελία σχετικά με Παροχή δήλωσης μισθών απόκομμα πληρωμής: 
	εξηγήστε καταγγελία σχετικά με Παροχή μιας ημέρας ανάπαυσης: 
	εξηγήστε μεθόδους πληρωμής των μισθών των εργαζομένων: 
	εξηγήστε εξασφάλιση έγγραφης εξουσιοδότησης από τον εργαζόμενο για πληρωμή: 
	εξηγήστε καταγγελία σχετικά με Παροχή ειδοποίησης απόλυσης: 
	εξηγήστε καταγγελία σχετικά με Παροχή ειδοποίησης για ποσό αμοιβής: 
	εξηγήστε καταγγελία σχετικά με Καταβολή μισθών εγκαίρως: 
	εξηγήστε καταγγελία σχετικά με Καταβολή μισθών στα βιβλία: 
	εξηγήστε πρόβλεψη για συγκέντρωση της απαιτούμενης Αναρρωτικής Άδειας μετ'αποδοχών της Πολιτείας της Νέας Υόρκης: 
	εξηγήστε καταγγελία σχετικά με Ανάρτηση απαιτούμενων ειδοποιήσεων/Αφίσα Κατώτατων Μισθών: 
	εξηγήστε καταγγελία σχετικά με Τήρηση κανόνων για απασχόληση ανηλίκων (κάτω από 18): 
	εξηγήστε καταγγελία σχετικά με άλλα θέματα: 
	38α: 
	 Ζητήσατε τον μισθό σας: Off

	38β: 
	 Εάν "ναι", εξηγήστε: 
	  Ποιον ρωτήσατε και πότε, και τι συνέβη [1]: 
	  Ποιον ρωτήσατε και πότε, και τι συνέβη [2]: 


	έχετε ήδη λάβει μέτρα, όπως να προσφύγετε σε δικαστήριο μικροδιαφορών ή να υποβάλετε αγωγή, προκειμένου να ανακτήσετε τους μισθούς σας;: Off
	38δ: 
	 Εάν "ναι", εξηγήστε: 

	υποβάλατε παράπονο στον εργοδότη σας για αυτήν ή άλλη παράβαση του εργατικού δικαίου;: Off
	39β: 
	 Εάν "ναι", τι συνέβη: 

	40β: 
	 Εάν «Ναι», παρέχετε το όνομα του ατόμου ή της ομάδας: 

	σας βοήθησε αυτός ο εκπρόσωπος για την υποβολή αυτής της αξίωσης;: Off
	έχετε πληρώσει ή σκοπεύετε να πληρώσετε αυτόν τον εκπρόσωπο;: Off
	θέλετε να μιλήσουμε με αυτόν τον εκπρόσωπο σχετικά με την αξίωσή σας;: Off
	σας βοήθησε κανείς, εκτός από τον εκπρόσωπο, να συμπληρώσετε αυτήν τη φόρμα;: Off
	40ζ: 
	 Αν «Ναι», ποιος σας βοήθησε και γιατί σας βοήθησε: 

	πρόσθετα σχόλια/χρήσιμες πληροφορίες: 
	ημερομηνία υπογραφής από τον προσφεύγοντα: 
	Εάν "Όχι" σε οποιοδήποτε από τα παραπάνω, εξηγήστε και συμπληρώστε το πρόγραμμα της εργάσιμης εβδομάδας σας παρακάτω [2]: 
	επιλέξτε ναι εάν ο εργοδότης κράτησε τα φιλοδωρήματά σας: Off


